
FILTRI ARIA 
A SECCO

DRY AIR FILTERS
FILTRES À AIR SEC

TROCKENLUFTFILTER



Modello*
Model*

con cartuccia in carta
with paper Cartridge

Dimensioni - Dimensions mm Cartuccia ricambio
Spare cartridge

Portata**
Capacity**

m3/hA B C D E F G H I L

FS9.02502 114 188 50 45 85 43 32 190 125 26 AT2.06061 130

FS9.02548 133 260 50 50 100 42 43 242 145 42 AT2.01803 180

FS9.02521 166 310 76 76 130 53 50 285 161 42 AT2.06081 300

FS9.02507 203 398 95.5 89 178 60 65 399 179 42 AT2.01856 500

FS9.02553 259 430 114 102 205 50 86 380 230 50 AT2.06102 800

FS9.02580 300 424 127 127 226 70 100 385 251 50 AT1.06152 950

• SU RICHIESTA SI ESEGUONO FILTRI SPECIALI.
• **PORTATA RILEVATA CON 200 mm H

2
O di PERDITA DI CARICO.

• SPECIAL FILTERS ARE AVAILABLE UPON REQUEST.
• **CAPACITY WITH A LOAD LOSS OF 200 mm H

2
O.

	 I filtri aria a secco FBN, trovano largo impiego nei motori 
endotermici e nei compressori, per questo motivo sono stati 
progettati per assicurare la massima protezione dalle polveri. 
Tre, gli elementi fondamentali per il perfetto funzionamento 
del filtro: 1. Serie di alette che creano una centrifugazione 
dell’aria aspirata, eliminando l’85% circa delle polveri 	
2. Valvola di sfiato in gomma che permette lo scarico 
all’esterno delle polveri 3. Cartuccia filtrante in carta di ottima 
qualità e massima superficie filtrante, in grado di trattenere in 
modo totale le polveri. Scrupolosa attenzione viene dedicata 
alla costruzione del corpo filtro e alla scelta della verniciatura, 
elementi altrettanto fondamentali per affrontare e resistere 
ad ogni ambiente esterno e tipo di impiego. L’elemento 
interno offre la possibilità di essere corredato con un secondo 
elemento filtrante (cartuccia di sicurezza) che garantisce una 
maggiore fltrazione in ambienti particolarmente polverosi e 
una protezione ulteriore in caso di rottura del 1° elemento 
filtrante.

	 The FBN dry air filters are used mainly in endothermic 
engines and compressors, for this reason, they have been 
able to ensure the maximum protection from dust. Three 
fundamental factors contribute to the results of FBN dry air filter:	
1. A series of tabs which create a centrifugation of air intake, 
eliminating approx. 85% of dust 2. A rubber dust-evacuator 

valve which allows the discharge of powder to the outside 	
3. Paper filter cartridge of excellent quality with maximum 
filtering surface, is able to completely hold dust. Special 
attention has been dedicated to the construction of filter 
body and the choice of varnish, both fundamental elements 
to endure and resist to any external environmental condition 
and usage. The internal filtering element offers the possibility 
to come equipped with a second filtering element (safety 
cartridge) which guarantees the best filtration in extremely 
dusty environments and a subsequent protection in case of 
1° filtering element breakage.

Filtri aria a secco
Dry air filters - Filtres à air sec- Trockenluftfilter

* VERSIONE CON CARTUCCIA DI SICUREZZA: AGGIUNGERE “S” AL CODICE
* SAFETY ELEMENT VERSION: ADD “S” TO CODE’S END



Tipo
Type

Modello*
Model*

con cartuccia in carta
with paper Cartridge

Dimensioni - Dimensions mm Cartuccia ricambio
Spare cartridge

Portata**
Capacity**

m3/hA B C D E F G H I L

1 FS9.02527 114 200 50 45 85 40 32 125 90 256 AT2.01800 105
2 FS9.02528 114 216 50 45 85 40 32 125 – 256 AT2.01800 105
1 FS9.02529 133 160 50 50 100 60 40 100 133 264 AT2.06158 140
2 FS9.02530 133 204 50 50 100 60 40 100 – 259 AT2.06158 140
1 FS9.02531 133 270 50 50 100 60 40 205 133 374 AT2.01806 170
2 FS9.02532 133 309 50 50 100 60 40 175 – 369 AT2.01806 170
1 FS9.02533 133 370 63 58 100 60 45 290 150 474 AT2.06076 215
2 FS9.02534 133 414 63 58 100 60 45 285 – 469 AT2.06076 215
1 FS9.02535 166 300 63 58 115 60 45 240 150 396 AT2.01837 215
2 FS9.02536 166 340 63 58 115 60 45 195 – 400 AT2.01837 215
1 FS9.02546 166 387 76 76 130 57 53 320 134 454 AT1.01840 270
1 FS9.02537 166 400 76 76 160 65 50 340 150 501 AT2.01827 270
2 FS9.02538 166 440 76 76 160 65 50 300 – 505 AT2.01827 270
1 FS9.02539 203 320 76 76 140 60 50 260 165 428 AT2.01838 350
2 FS9.02540 203 365 76 76 140 60 50 220 – 425 AT2.01838 350
1 FS9.02541 203 400 96 89 185 65 60 340 165 513 AT2.01833 450
2 FS9.02542 203 450 96 89 185 65 60 340 – 515 AT2.01833 450

	 Les filtres à air sec FBN sont largement utilisés dans 
les moteurs endothermiques et dans les compresseurs et, 
pour cette raison, ils ont été concus pour garantir le maximum 
de protection contre les poussières. Voici les élèments de 
base pour le fonctionnement parfait des filtres à air sec FBN:	
1. Série d’ailettes qui   centrifugent l’air aspiré, en éliminant 
85% environ des poussières 2. Soupape d’évent en 
caoutchouc qui déchargent les poussières à l’extérieur 3. 
Cartouche filtrante en papier de toute première qualité et avec 
maximum de surface filtrante permettant de retenir totalement 
les poussières. Une attention particulière est consacrée à la 
fabrication du Corp du Filtre et au choix du vernissage, qui 
constituent, eux aussi, des éléments de première importance 
pour faire face et résister à tout type de milieu extérieur et 
d’emploi. L’élément filtrant intérieur peut s’accompagner à un 
deuxiéme élément filtrant (cartouche de sûreté) qui assure une 
filtration optimale dans les milieux particulièrement poussièreux 
ainsi qu’une protection supplémentaire en cas de rupture du 
premier élément filtrant.

	 Die Trockenluftfilter der Firma FBN Filtri werden sowohl 
in Verbrennungsmotoren als auch im Kompressorensektor 
eingesetzt. Diese neue Filterreihe ist entwichelt worden, um 
eine bestmöglichen Schutz vor Staub zu gewährleisten. 
Hervorzuheben sind drei Hauptmerkmale für die gute Funktion: 
1. Eine Rippenserie, die eine Zentrifugierung der Ansaugluft 
hervorruft; mit der Folge einer 85% igen Staubeliminierung	
2. Entlüftungsventil aus Gummi, welches den Staubabfluss 
nach außen erlaubt 3. Filterpatrone aus Papier besonderer 
Güte sowie eine maximale Filteroberfläche, die in der Lage sind 
den Staub darin zurückzuhalten. Besondere Aufmerksamkeit 
wird auf die Konstruktion der Filtergehäuse sowie auf die 
Lackierung gelegt, so daß auch diese grundlegenden 
Merkmale eine Garantie für den Betrieb in jeder Umgebung 
und bei jeder Anwendung geben. Die inneren Filtereinsätze 
bieten die Möglichkeit mit einen zweiten zusätzlichen 
Filtereinsatz (Sicherheitspatrone) ausgerüstet zu werden. 
Dieses garantiert eine bessere Filtration, besonders in sehr 
staubhaltiger Umgebung, und einen weiteren Schutz im Falle 
einer Zerstörung des ersten Filterelementes.

Tipo 1 con valvola di scarico polvere
Type 1 with dust-evacuator valve

Tipo 2 con coperchio raccoglipolvere
Type 2 with dust cap

• SU RICHIESTA SI ESEGUONO FILTRI SPECIALI.
• **PORTATA RILEVATA CON 200 mm H

2
O di PERDITA DI CARICO.

• SPECIAL FILTERS ARE AVAILABLE UPON REQUEST.
• **CAPACITY WITH A LOAD LOSS OF 200 mm H

2
O.

* VERSIONE CON CARTUCCIA DI SICUREZZA: AGGIUNGERE “S” AL CODICE
* SAFETY ELEMENT VERSION: ADD “S” TO CODE’S END



ACCESSORI FILTRO A SECCO
DRY FILTER ACCESSORY CHART

Modello
Model

Cappellotto
Cap

Prefiltro
Precleaner

Cartuccia sicurezza
ricambio

Safety spare
cartridge

Fascetta
(2 x)

Mounting Band
(2 each)

FS9.02502 CA6.01082 PR2.02158 – FF1.02623

FS9.02527 CA6.01082 PR2.02158 – FF1.02623

FS9.02528 CA6.01082 PR2.02158 – FF1.02623

FS9.02548 CA6.01082 PR2.02158 – FF1.02624

FS9.02529 CA6.01082 PR2.02158 AT1.06010 FF1.02624

FS9.02530 CA6.01082 PR2.02158 AT1.06010 FF1.02624

FS9.02531 CA6.01082 PR2.02158 AT1.06213 FF1.02624

FS9.02532 CA6.01082 PR2.02158 AT1.06213 FF1.02624

FS9.02533 CA6.02116 PR2.01090 AT1.06073 FF1.02624

FS9.02534 CA6.02116 PR2.01090 AT1.06073 FF1.02624

FS9.02521 CA4.02109 PR2.02151 AT1.06093 FF1.02625

FS9.02535 CA6.02116 PR2.01090 AT1.01824 FF1.02625

FS9.02536 CA6.02116 PR2.01090 AT1.01824 FF1.02625

FS9.02537 CA4.02109 PR2.02151 AT1.01852 FF1.02625

FS9.02538 CA4.02109 PR2.02151 AT1.01852 FF1.02625

FS9.02507 CA4.02105 PR2.02154 AT1.01834 FF1.02626

FS9.02539 CA4.02109 PR2.02151 AT1.06159 FF1.02626

FS9.02540 CA4.02109 PR2.02151 AT1.06159 FF1.02626

FS9.02541 CA4.02105 PR2.02154 AT1.01834 FF1.02626

FS9.02542 CA4.02105 PR2.02154 AT1.01834 FF1.02626

FS9.02546 CA4.02109 PR2.02151 AT1.01841 FF1.02625

FS9.02553 CA4.02113 PR2.02163 AT1.06171 FF1.02697

FS9.02580 CA4.02114 PR2.02164 AT1.06107 FF1.03858

Indicatore elettrico a taratura
variabile su richiesta

Changeable setting electric
indicator upon request



	 Impediscono l’ingresso di 
corpi estranei voluminosi (foglie, 
ramoscelli, ecc.) e proteggono il 
filtro dagli agenti atmosferici.

	 The rain caps prevent the 
entry of large foreign bodies 
(leaves, twigs, etc.) and protect 
the cleaner against weathering 
agents.

	 Ils empêchent l’entrée 
de corps étrangers importants 
(feuilles, rameaux, etc.) et ils 
protègent le filtre contre les 
agents atmosphériques.

	 Die Regenkappen 
verhindern den Eintritt von
Fremdkörpern (Blätter, Zweige 
usw.) und schützen den Filter 
vor Witterungseinflüßen.

Tipo
Type

Modello
Model

Dimensioni - Dimensions mm

A B C

A CA4.01067 41 95 40
A CA4.01068 43 95 47,6
A CA4.01081 54 125 48
P CA6.01082 64 136 50
P CA6.01074 64 136 58
P CA6.02108 64 136 60
P CA6.02116 64 136 63
P CA6.01073 64 136 65
P CA6.01076 64 136 68
P CA4.02109 64 136 76
P CA4.02105 135 270 96
P CA4.02110 135 270 102
P CA4.02111 135 270 106
P CA4.02112 135 270 110
P CA4.02113 135 270 115
P CA4.02114 135 270 127
P CA4.02115 135 270 153

Cappellotti parapioggia
Rain caps - Couvercle - Regenkappen

Prefiltri a ciclone
Precleaners - Prefiltres - Vorfilter

Modello
Model

Dimensioni
Dimensions mm

Coperchio 
ricambio

Spare
cover

Vaschetta
ricambio

Spare
bowlA B C

PR2.01092 88 100 40 CP3.01651 PT2.20055

PR2.02153 108 120 45 CP3.01653 PT2.20107

PR2.01093 108 120 48 CP3.01653 PT2.20107

PR2.02158 108 120 50 CP3.01653 PT2.20107

PR2.01094 123 136 58 CP3.01652 PT2.01634

PR2.02152 165 136 58 CP3.01652 PT2.01634

PR2.02159 123 136 60 CP3.01652 PT2.01634

PR2.01105 123 136 62 CP3.01652 PT2.01634

PR2.01090 131 173 63 CP3.01654 PT2.21479

PR2.01103 131 173 65 CP3.01654 PT2.21479

PR2.01102 131 173 68 CP3.01654 PT2.21479

PR2.02160 131 173 70 CP3.01654 PT2.21479

PR2.02151 131 173 76 CP3.01654 PT2.21479

PR2.02154 200 270 96 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02161 200 270 102 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02162 200 270 110 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02163 200 270 115 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02164 200 270 127 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02171 200 270 77 CP3.02671 PT2.02672

PR2.02172 218 306 150

A=Acciaio/Steel
P=Plastica/Plastic

	 Sono adatti in ambienti 
particolarmente polverosi. 
Permettono il deposito delle 
particelle più pesanti che devono 
essere rimosse periodicamente 
sollevando il coperchio prefiltro.

	 Ideal for particularly dusty 
environments. They trap the 
heaviest particles which must be 
removed periodically by lifting 
the precleaner cover.

	 Ils sont appropriés 
pour des endroit particulièrement
poussiéreux. Ils permettent 
le dépot des particules plus 
lourdes qui doivent être retirées 
périodiquement en soulevant le 
couvercle du prefiltre.

	 Eignen sich für besonders
staubige Umgebungen. In Ihnen 
lagern sich die schwereren 
Partikel ab, die regelmäßig nach 
Abnahme des Vorfilterdeckels 
beseitigt werden müssen.

Tipo
Type



	 Di piccole dimensioni, si adattano al montaggio su compressori e	
	 piccoli gruppi elettrogeni.

	 Available in small sizes, perfectly adaptable for compressors and	
	 small electric generating set assembly.

	 De petites dimensions, ils s’adaptent parfaitement au montage sur 	
	 des compresseurs et sur petits groupes électrogènes.

	 Mit ihren knappen Abmessungen, ideal für den Einsatz an	
	 Kompressoren und kleinen Stromaggregaten.

F.B.N. srl Via Enzo Ferrari, 1/3/5 • 42017 NOVELLARA (RE) - ITALY
Tel. +39 0522 654437 • Fax +39 0522 662916

fbn@fbn.it • www.fbn.it

Modello 
Model

con cartuccia in carta
with paper Cartridge

Dimensioni - Dimensions mm Cartuccia ricambio
Spare cartridge

Portata*
Capacity* m3/hA B C D E F G H

FS1.02513 72 70 42 26 28 42 70 15 AT1.06085 60

FS2.02510 96 70 42 26 28 42 80 15 AT1.06086 80

FS3.02501 106 70 42 26 29 41 80 15 AT1.06087 100

FS4.02508 120 85 42 26 38 47 90 25 AT1.06088 135

FS5.02509 130 95 42 40 41 54 105 25 AT1.06089 150

FS6.02511 162 100 48 40 44 56 120 30 AT1.06090 180

FS7.02512 185 100 48 40 48 52 135 30 AA1.01587 200
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Filtri aspirazione contenitore in metallo
Intake filters with metal housing - Filtres aspiration avec carter metallique

Saugfilter mit Blechgehäuse

	 Questa serie di filtri si caratterizza per il design compatto, peso ridotto e ottime
	 capacità di filtrazione. Fissaggio a fascetta (non compresa).

	 This filter series is characterised by compact design, low weight and excellent
	 filtration performances. Clamp connection (not included).

	 Cette série de filtres se caractérise pour le design compact, poid minimum et
	 excellentes capacité de filtration. Fixation avec collier (pas compris).
	
	 Diese Filterserie zeichnet sich für kompakte Design, Mindestgewicht und
	 exzellente Filtrationsperformances. Befestigung mit Schelle (ausschließlich).

Modello 
Model

Portata*
Air Flow* m3/h

Dimensioni - Dimensions mm
D1 D2 D3 H1 H2

AS1.03747 200 50 63 112 120 103

AS1.03794 410 76 90 130 150 125

AS1.03790 460 76 90 160 165 140

AS1.05386 750 100 120 230 155 120

• SU RICHIESTA SI ESEGUONO FILTRI SPECIALI.
• * PORTATA RILEVATA CON 200 mm H

2
O di PERDITA DI CARICO.

• SU RICHIESTA IL FILTRO PUÓ ESSERE FORNITO CON UNA 
   SPUGNA DI PREFILTRAGGIO POLVERI e/o ATTACCO FILETTATO.

• SPECIAL FILTERS ARE AVAILABLE UPON REQUEST.
• * CAPACITY WITH A LOAD LOSS OF 200 mm H

2
O.

• ON REQUEST THE FILTER CAN BE SUPPLIED WITH A PRE-FILTER
   DUST SPONGE and/or A THREATED ATTACHMENT.

Filtri aspirazione in carta attacco poliuretano
Intake paper filters with polyurethane connection - Filtres aspiration en papier avec fix. en polyurethane

Papier Saugfilter mit Polyurethananschluß


